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  چكيده
استگردشگري  هاي شاخهدرماني) در ايران يكي از پردرآمدترين  گردشگري سلامت (توريست 

 ـ    ، طلـوب برخـي خـدمات درمـاني    م ةكه با توجه به رقابتي بودن قيمت بـا سـاير كشـورها و ارائ
در ايـران   صـنعت گردشـگري سـلامت   . مطمئن و سـودآوري باشـد   اقتصادي است حوزة توانسته
ة خـدمات ويـژ   نشـدن  ارائه ازجملهبه دلايل مختلفي  متأسفانهولي  داردخوبي  هاي قابليت اگرچه

گردشگران كشـورهاي   كه ازآنجايي. وضعيت مطلوبي ندارد راهنمايانو  نضعف مترجما، پزشكي
خـدمات و نـوع    بنـابراين چگـونگي ارائـة   ، انـد  داشتهدرمان به ايران  برايعربي بيشترين سفر را 

لازم و اطلاعات و مهـارت كـافي    هاي آموزشمترجم بايد . مترجمان اهميت بسزايي داردبرخورد 
و خلأهـاي   هـا  چالش، تشخيص موانع، پژوهش از اينهدف . باشد به صورت تخصصي داشتهرا 

بهبود گردشـگري سـلامت در ايـران     برايراهكارهاي مناسب  و ارائة ها آسيبو بررسي ، موجود
و مباحـث و مشـكلات    استو اينترنتي  اي كتابخانه روش تحقيق بر اساس روش ميداني  ـ. است
. با كشورهاي عربـي اسـت   متعملي در بخش مديريت گردشگري سلا نتيجة تجربة، شده مطرح

 هـاي  همچـون آمـوزش لهجـه   ، د كيفيـت آمـوزش  به بهبـو ، صنعت گردشگري سلامت در كشور
  .زبان عربي نياز مبرم دارد مترجمانمختلف كشورهاي عربي و توانمندسازي 

  

  .ي ترجمهها آسيب لامت؛ زبان عربي؛گردشگري س: ها كليدواژه

 

  مقدمه. 1

 ويـژه  بـه  درآمـدزايي كشـورها  ، يكي از مباحث عمـده با توجه به بحران اقتصاد جهاني امروزه 
گري سـلامت  در ايران باعث رونق گردش پيشرفت علم پزشكي. است توسعه درحالكشورهاي 
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ايـران در برخـي علـوم پزشـكي باعـث       است علاوه بـر نشـان دادن توانمنـدي    شده و توانسته
زايي و كسب درآمد گروهي غير از گروه خدمات درماني باشد كـه برخـورد صـحيح و     اشتغال

  .خواهد شدچه بيشتر اين صنعت مهم باعث رونق هر، از طريق اين افرادمناسب  دهي خدمات
. است نشدهسلامت پرداخته  زمينة گردشگريدر ، آموزش تخصصي نيروها مسئلةكنون به تا

ل در حـا . انـد  پرداختـه جايگاه و رونق اقتصادي آن اين صنعت  بيشتر به تعريف، منابع موجود
زبـان را   در حـوزة  تـأثير آمـوزش منـابع انسـاني    ميـزان  ، حاضر دانش تجربي اين صنعت مهم

سـلامت و ارتبـاط و تعامـل     زمينـة گردشـگري  تجربـه عملـي در   . كنـد  آشكار مي ازپيش بيش
و  ي ضرورت تربيت مترجمان تواناو كشورهاي عرب فارس حاشية خليجكشورمان با كشورهاي 

  .دهد نشان مي زبان عربي رامتخصص 
  :است طرح قابلبا توجه به جايگاه تخصصي زبان عربي سؤالاتي 

 گردشگري سلامت چيست؟سهم زبان عربي در گسترش  �

نيروي متخصص و مـاهر را   است توانستهي رشتة زبان عربشده در  آيا واحدهاي تدريس �
  در زمينه مترجمي تربيت كند؟

گردشـگري سـلامت    در صنعت التحصيلان فارغاشتغال  به اين رشته چند درصد توانسته �
  ياري رساند؟

  زمينه زبان تخصصي عربي كدامند؟ ها و سطح دانش در راهكارهاي بالا بردن توانايي �
بـه  سـپس   ،داشـته  سلامت در ايران نسبت به وضعيت گردشگرياين پژوهش نگاهي انتقادي 

و اسـت   پرداختـه وضعيت اشتغال آنان در ايـن زمينـه    و زبان عربي مترجمانبررسي مشكلات 
  است. پيشنهاد داده سطح آموزش زبان عربي ارتقاي براي ي راراهكارهاي

  

  ة پژوهشنپيشي. 2

بـه ايـن   به طـور خلاصـه    در ادامه مطالعات چندي انجام شده كهگردشگري سلامت در زمينة 
  :نماييم پژوهش حاضر را با آنها بيان مي يا ارتباط كنيم و وجه تمايز موارد اشاره مي

ديويـد   نوشـتة  ،الملـل  بـين  تجـارت  طريـق  از اجتماعي رفاه، سلامت گردشگري كتاب
 گردشگري بهاند،  آن را ترجمه كرده عليزاده اصل جبار و تقوايي مسعود           كه )ش1391 ( ريسمن
 مـا نيـز در ايـن    .اسـت  پرداخته صنعت اين يالملل بين بازرگاني اقتصادي  ـ هاي و جنبه پزشكي
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 فارس خليج ةحوز عربي كشورهاي براي اطمينان قابل و امن مكاني ايران اينكه بر تأكيد با مقاله
 و اقتصاد رشد به سلامت زمينة گردشگري در ماهر نيروي كه داريم تأكيد موضوع اين بر است

  .نمود خواهد شاياني كمك كشور سودآوري
حـوزة   كشـورهاي  بـا  در مقايسـه  پزشـكي  توريسـم  در جذب ايران جايگاه بررسي« مقالة

 ابهـري  الـدين  شـهاب  و اسـمعيلي  شـناس، طيبـه   حـق  سعيده بياتي، مهران ، نوشتة»فارس خليج
 دانشگاه در پايدار توسعه و گردشگري مديريت يالملل بين همايش اولين دراست كه  )1390(

به  و پرداخته درماني توريسمِ تعريف به مقاله ايناست.  ارائه شده مرودشت واحد اسلامي آزاد
 را ايران رقيبان همچنين و اشاره كرده صنعت اين براي مناسب تبليغات نبود مشكلاتي همچون

 و اقتصـادي  درآمـد  نظـر  از را ايـران  كشـور  و است معرفي كرده و دبي اردن ازجمله نطقهدر م
 مقايسه مورد پزشكي خدمات ارائة حوزة در آنان اقدامات به توجه با كشور دو اين با ارزآوري

 معرفـي  منطقـه  زبـان  عرب كشورهاي گردشگري قطب را ايران مقالهما در اين . است داده قرار
 بـه  توجـه  با را )عربي گروه راهنمايان و مترجمان( ماهر انساني نيروي تربيت شنق وايم  كرده

 جهـت  عربـي  كشـورهاي  از سـلامت  توريسـت  بيشـتر  جـذب  در مبدأ كشور روحية شناخت
  .ايم نموده مطالعه، بيشتر ارزآوري
 ،»آينـده ، حال يدرمان توريسم سوي به درگاهي الكترونيك تجارت« ديگري با عنوان مقاله

 دومـين  در )،1390( يـزدي  برهـاني  بهـاره  و پورعبـاس  نورالهدي، دوست وظيفه حسين ةنوشت
به  مقاله اين در است. ارائه شده مشهد واحد اسلامي آزاد دانشگاهدر ، اطلاعات فناوري همايش

 زمينـة  در جديـد  بازارهـاي  الكترونيكـي  بـازار  و الكترونيكـي  رسـاني  اطـلاع  تكنولوژي نقش
 يدرمـان  توريسـمِ  تقاضاي و عرضه عدب دو در زيادي تغييرات باعث هك اشاره شده گردشگري

 درمـاني  توريسـمِ  ةپذيرنـد  هـاي  قطـب  از يكي عنوان به را در مشهد اينترنت سپس ؛است شده
 زمينة گردشگري در كارآفريني عدب به مقالهاما ما در اين . است داده قرار ارزيابي و موردبررسي

  .ايم پرداخته عربي گروه مترجمان آموزش بر تكيه با نيكالكترو تجارت طريق از سلامت
 معاصر عرب ادبيات به توجه و آوري روي زمينه در چنداني ادبيمطالعات  معاصر دوره در

هاي ديگر زبان  زمينه درزيادي  مطالعات برعكس و انجام نشدهگردشگري  با رويكرد ويژه به و
 صـورت  پژوهشـي  تـاكنون  نيـز  حاضر موضوع زمينه در. است صورت پذيرفته و ادبيات عربي

  .است نگرفته
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  تعريف گردشگري سلامت. 3

 منظـور  بـه  كه است مكان ديگر به فرد زندگي محيط از يافته سازمان سفري، سلامت گردشگري

 گردشـگري . پـذيرد  مي صورت فرد يروح و يسلامت جسم به مجدد دستيابي و ،بهبودحفظ، 

 .اسـت  »پيشـگيرانه  گردشگري«و  ،»تندرستيدشگري گر«، »يپزشكگردشگري « :شامل سلامت
، همكـاران  و (ايـزدي  است شكيپز يگردشگر اهداف ترين مهم از توان يبازياب و درمانبراي  سفر

1391 :70(.  

 اين گونه برشمرد: توان مياهداف صنعت گردشگري سلامت در ايران را 

  به استانداردهاي جهاني؛نزديك شدن  و رشد كيفي در بخش سلامت كشور و زايي اشتغال. 1
  ؛كشور و حمايت از رشد اقتصادي كشور رزآوري برايكسب درآمد و اَ.  2
جـذب گردشـگران سـلامت از     به قطب گردشـگري سـلامت در منطقـه و    شدن تبديل. 3

 كشـورهاي اسـلامي   ديگـر  و ،فـارس  حاشية خلـيج كشورهاي ، كشورهاي آسياي ميانه و قفقاز
http://meshkinrasa.ir/note/585)(.  

  

 متوليان گردشگري سلامت در ايران. 4

 ؛وزارت بهداشت و درمان و آموزش پزشكي �

 ؛سازمان گردشگري و ميراث فرهنگي و صنايع دستي �

 .(همان) كميته توريست سلامت (كشوري و استاني) �

زبـان عربـي    ازجملـه هاي تخصصـي   ها و مؤسسات زبان انجمن متوليان گردشگري بايد با
بـا راهنمايـان و مترجمـان ارتبـاط     ، بخش گردشگري سلامت و تبـادل اطلاعـات   ايبراي ارتق

  .تنگاتنگ داشته باشند
  

  منطقه زبان عربايران قطب گردشگري كشورهاي . 5

، كشـورهاي عربـي   مناسب ايران باعـث شـده   وهوايي آب هاي هاي گردشگري و ويژگي جاذبه
، يمـذهب  دلايـل  دم كشورهاي عربي بـه مر. مقصد سفرهاي سياحتي خود انتخاب كنندايران را 

يـا  ، و خانوادگيارتباطات تاريخي ، هاي پايين سفر هزينه، امن بودن كشور، يو اخلاق يفرهنگ
  كنند. به ايران سفر مي درمان
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، عربسـتان سـعودي  ، سـوريه ، كويت، بحرين، اي كشورهاي عربي مانند عراقه توريست
رائـه  چگـونگي ا  بنابراين، ندا رمان به ايران داشتهد برايسفر را بيشترين  و لبنان، عمان، اردن

 ـ   ورسـوم  آدابدر معرفي فرهنگ و  مترجمان خدمات و نوع برخورد ت كشـور ميزبـان اهمي
 بـه صـورت  اي لازم و اطلاعـات و مهـارت كـافي را    ه ـ مترجم بايـد آمـوزش   .بسزايي دارد

د عتبـات عاليـات   كشور عراق به دليل وجو مثال از نظر تاريخيبراي . تخصصي داشته باشد
، كويت كشورهايي مانند ايران مقصد گردشگران واست  بودههمواره مقصد گردشگران ايراني 

بايد روحيه  مترجم ،اطلاعات عمومي علاوه بر داشتنهمچنين . استبحرين  و ،قطر ،امارات
و فرهنگ آنان را مطالعه كند و تسلط و مهارت كافي مربـوط بـه    ورسوم آدابكشور مبدأ و 

 مهـارت  مترجمـان  متأسـفانه كه ، ژگان تخصصي پزشكي را داشته باشدان كشور مبدأ و وازب
  .كافي را در اين زمينه ندارند

مشـكلات  ، نقش تخصصي زبـان عربـي در مكالمـه و ترجمـه     اهميتبا توجه به در ادامه 
 ييهـا  پيشـنهاد  و ها حل راه و بررسي زبان عربي التحصيلان فارغراهنمايان و ، مترجمانآموزشي 

 زمينة گردشـگري در  اي اشتغاله فرصت همچنين، ارائه خواهد شد آموزش ارتقاي سطح براي
  شود. معرفي ميسلامت 

  

 زبان عربي مترجمانمشكلات آموزشي . 6

انساني از طريق آمـوزش بـه عنـوان فراينـدي بـراي بهبـود و اعـتلاي قابليـت و          توسعة منابع
اسـت و   ا اهميتي اساسي يافتهه ر گرايش و نگرش انسانا، افزايش دانش و آگاهي، تغييه توانايي

  ).256: 1388(سيد جوادين،  افراد با يادگيري، توانايي تغيير رفتار و پيشرفت را خواهند يافت
رو  هروب اي عديدهفوري و چه مكتوب با مشكلات  ةمترجمان در زمينه ترجمه چه ترجم

چهارگانـه و برخـي مربـوط بـه      ايه ـ مهـارت هستند كه برخي از آنها مربوط به ضـعف در  
مختلف آن زبان و گاهي برخاسته از بيگانه بودن نسبت بـه فرهنـگ و    هاي ناآشنايي با لهجه

  .استآن كشوره ورسوم آداب
  

  چهارگانه زباني هاي مهارتدر  ضعف .1-6

  .و نوشتن ،خواندن ،گفتاري، شنيداريهاي  مهارت ها عبارتند از: اين مهارت
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  يداريمشكلات شن. 1-1-6
عربـي   در اصواتبا توجه به اينكه  .داري استمهارت شني، زباني هاي مهارت ترين مهميكي از 

 ماننـد: ، گـردد  مـي آشـكار   معناي كلمه با توجه به تشخيص صحيح صـوت  ،وجود داردتشابه 
بـين بيمـار و متـرجم و    ، شـفاهي  ترجمة در مبحث .)126 :1430، (الفوزاني سين و صاد تشخيص

اي مختلف شهرها و ه آشنايي با گويشو نا، طور دقيق حروف عربي به ندادن تشخيص ،پزشك
مترجم چندين مرتبه از بيمار بخواهد كه جملات خود را تكرار  شود ميكشورهاي عربي باعث 

س حـدس و گمـان خـود    و يا بر اسـا  كند نميمترجم مطالب را يا ترجمه ، كند و در اين ميان
شـده و بيمـار    نگراني و سلب اعتماد بيمار نسبت بـه متـرجم  كند كه اين امر باعث  ترجمه مي

  .است به پزشك معالج خود نوع بيماري نشدن لمنتقصحيح همواره نگران 
زبان و ادبيات عربي بيشتر به مهارت تكلم به زبـان فصـيح    دانشجويان رشتة به دليل اينكه

لـزوم   بنـابراين ، ارنـد تـوجهي ند هـا   لهجـه شنيداري  هاي عربي توجه كرده و به تقويت مهارت
و تصـويري در درس آزمايشـگاه   هـاي صـوتي    مختلف عربي از طريق فايلاي ه آموزش لهجه

  .امري ضروري است، با هدف تقويت مهارت شنيداري، بانز
  مشكلات گفتاري .2-1-6

از ، انتقال صحيح معنا. شود ميمشخص هنگام ارتباط با ديگران ، مهارت در سخن گفتن اهميت
ا در زمينـه  ه ـ بيشـتر آمـوزش  ، اي آموزشيه در برنامه. )1405:153، الناقـة( استگفتار  اهداف مهم

در مشـكلات  . اسـت  كمتر پرداختـه شـده  و به تقويت مهارت در مكالمه  استقواعد و ترجمه 
در كنـد كـه    مـي  كلماتي اسـتفاده  از وكند  ادا درستي بهتواند حق مطلب را  گفتاري مترجم نمي
له را نيز عـوض  معناي جم، اي اعرابي در گفتاره خطاي حركت. شود ده نميمكالمه از آن استفا

  .كند اشتباه مي دچار و مخاطب را
حروفـي ماننـد   مخـارج   نكـردن  رعايـت  زبان عربـي  مترجمانترين مشكلات  يكي از مهم

 ادااين حـروف بـه لهجـه عربـي      ازآنجاكه است. ثاء، صاد، ضاديا حروفي مانند  حروف حلقي
و شايد كلمات دچار تغيير معنـي شـوند   ، شود خاطب متوجه كلام يا معناي آن نميشوند م نمي

  .تلفظ شود »سائر«كه  هنگامي »ثائر«مانند: 
  مشكلات خواندن .3-1-6

قرائـت  . نسـتن قواعـد صـرفي و نحـوي دارد    ايي است كه نياز بـه دا ه مهارت ازجملهخواندن 
  .)146: 1430، (الفوزاني فراواني خواهد شدصحيح معناي جمله را تغيير داده و باعث مشكلات نا
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  مشكلات نوشتن .4-1-6

، اي مختلـف سياسـي  ه ـ در زمينه ها گزارشو  ها نامهنواع ا، مشكلات نوشتاري در ترجمه متون
باعـث   زيـر ترجم با مـوارد  آشنايي مناو  نكردن توجه .شود مشخص مي ...پزشكي و، اقتصادي
  درست خواهد شد:ترجمه نا

  ؛موضوع مورد ترجمه آشنايي بانا �
  ؛آشنايي با اصطلاحات مبدأ و مقصدنا �
  ؛نگارش دستوري زبان مقصد نكردن مراعات �
  ؛دخل و تصرف در متن و تغيير آن �
  ؛در نوشتار ها شنيدهاعتماد به  �
  ؛حذف جملات متن اصلي �
  ؛گرفتن شخصيت فردترجمه بدون درنظر �
  ؛در ترجمه نامأنوساستفاده از واژگان  �
  ؛فصيحرجمه به زبان غيرت �
 .)44-62 :1383، (معروف منعكس كردن كلمات بدون توجه به احساس متن �

 

  عربي ايه ا و لهجهه آشنايي با گويشنا. 2-6

بـه   طوركلي بهگيرد كه  مي بر هاي گوناگون را در ها و لهجه زبان عربي شمار فراواني از گويش«
بـي  ب) عر ؛)اللغـة العربيـة الفصـحیقرآنـي (  ربـي كلاسـيك يـا   الف) ع شوند: سه بخش تقسيم مي

  .)اللهجة العاميةاي يا دارجه ( ي محاورهپ) عرب ؛استاندارد يا شيوا و يا كتابي
اسـتاندارد يـا    لهجةها و جرايد  كتاب تأليفتدريس در مدارس و  برايدر تمام كشورهاي عربي 

خـود را دارد كـه گـاه     ةگويش محلـي ويـژ  ، اما هر بخشي از جهان عرب. شود به كار برده ميمعيار 
ها مجبور به سخنوري به عربي كتابي و يا انگليسي و  اي است كه عرب هاي ميان آنها به اندازه تفاوت

ها در زبان عربـي را تـأثير    و لهجهها  دليل شمار فراوان گويش. شوند يا زبان واسطه ديگري با هم مي
در . انـد  هـا دانسـته   ها پيش از چيرگي زبان عربي بـر آن منطقـه   هاي پيشين موجود در آن بخش زبان

تـر   اما به طور دقيق كنند ميو مغربي تقسيم  اي خاورميانهاي را به دو بخش  حالت كلي عربي محاوره
  .هاي فراواني است خود داراي لهجه هركدامگويش زير است كه  چهارعربي داراي 
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  ؛و سوداني لهجه مصري �
  ؛)...و الجزايري، تونسي، مراكشيهاي:  لهجه مغربي (شامل لهجه �
  ؛)اردنان غرب كشور زبان عربو ، فلسطيني، لبنانيهاي:  لهجه شامي (شامل لهجه �
، عربسـتان ، ويـت ك، كشـورهاي عـراق   ايه ـ هجه عراقي و يا خليجي (شامل لهجـه ل �

 »)بحـرين ، امـارات ، قطر، سواحل جنوبي عراق تا كشور عمان و از فارس خليجساحل 
)http://fa.wikipedia.org(.  

 ـ   بـه عنـوان گـويش محـاوره     عربي مصـري از اين ميان « ان همـه  اي زبـان دوم مشـترك مي
هاي تلويزيوني و راديـويي و   ها و برنامه و دليل آن وجود انبوه فيلم رود؛ ار ميان به كزبان عرب

، ربـي در واژگـان  هاي عاميانه زبان ع ها در گويش تفاوت لهجه. منابع عربي به اين گويش است
هاي غـرب   ها بين گويش بيشترين تفاوت، خورد ها به چشم مي آوايِش واژه و شيوة زبان دستور

  .براي نمونه (كويتي و مراكشي) وجود دارد؛ زبان ربعو شرق كشورهاي 
اشـاره   »ق«توان به چگونگي آوايِش حـرف   ش ميهاي مربوط به چگونگي آوايِ در تفاوت
، و در لهجـه  »ء«در لهجه مصري و سوريه ، »گ«ها  نشينان و عراقي ر لهجه باديهنمود كه د
آوايِـش   »گ«جـه مصـري   هكـه در ل  »ج«يا چگونگي تلفـظ  . شود تلفظ مي »ك«فلسطيني 

آوايِـش   »ژ«نزديـك بـه    اين حرف لهجه لبنانيو در  الگمهوريـة الجمهوريـة =مانند  ،شود مي
  ).همان( »گردد مي

اي محلـي كشـورهاي   ه ـ گـويش  باعربي  رشتة زبان التحصيلان فارغو  جمانمتراغلب متأسفانه 
ها و مراكز آموزشي اسـت   به دليل تدريس نشدن آن در دانشگاه امرآشنايي ندارند و اين  عربي

  .آيد به شمار مي مترجمانبراي  يك خلأ بزرگ كه خود
  

  كشورهاي عربي ورسوم آدابآشنايي با فرهنگ و نا. 3-6
زبـرا يـك   ، اسـت كافي ناچهارگانه براي مترجم لازم ولي  هاي مهارتمهارت و تسلط كامل بر 

 مترجمان. ا بايد با فرهنگ كشور مبدأ نيز آشنا باشده مترجم خوب علاوه بر داشتن اين مهارت
كشـور عـراق پـا    در  مـثلاً  .فرهنگ كشورهاي مختلف آشنا باشند ورسوم آداببايد با عادات و 

چاي و قهوه خـوردن   ، و حتي نحوةدانند مينوعي توهين عمومي را در جمع اختن روي پا اند
  .آنان بايد با آداب خاصي باشد
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بايـد بـه دسـتور     گـاهي . بايد دقت فراواني داشته باشند مترجماندستور زبان نيز  كارگيري بهدر 
اي مـذكر و  ه ـ صيغه دننما ،رود به شمار مي احترامي بيي توهين و و عدول از آن نوع زبان پايبند بود

مانند استفاده كردن از صيغه جمع براي مفرد كـه   ،دور زبان عدول كراز دست نيز بايستي گاهي .مؤنث
در برخي موارد لازم اسـت مسـافران از بـدو ورود    . دشو احترام به فرد مخاطب استفاده مي به خاطر

لازم را در ايـن زمينـه ارائـه     تبايد توضيحاو مترجم  صحيح برخورد با كشور مقصد را بدانند نحوة
دست دادن بين خانم و آقا در كشورهايي مانند لبنان و سوريه امري طبيعي و رايـج   مثال: براي .دهد
  .نيست و مرسوممطلوب اين امر در ايران  كه درصورتي ،است

  
  زبان عربي در گردشگري سلامت مترجمانمشكلات راهنمايان و . 7

شـند ولـي اطلاعـات    داشته بابا اصطلاحات پزشكي آشنايي ست ممكن ا مترجمانراهنمايان و 
 و كنند ميعاميانه صحبت  مت با لهجةگردشگران سلا بيشتربا توجه به اينكه . آنان محدود است

 بنابراين آشنايي با اصـطلاحات عاميانـة   ،كنند ميشكي را نيز با همان لهجه بيان اصطلاحات پز
  .پزشكي نيز امري ضروري است

  
  آشنايي با اصطلاحات تخصصي پزشكينا. 1-7

و  »پاراكلينيكي اصطلاحات كلينيكي و«، »ها بيمارياصطلاحات «ات پزشكي شامل اصطلاح
خاصـي در   تعـابير و اصـطلاحات   داراي ها بيماريهر يك از . است »پزشكي دستورهاي«

 ـ  شامل نيز خدمات كلينيكي. استپزشكي   هـا  بيمـاري واع خدمات عمومي و تخصصـي ان
. ستو... ا اه انواع جراحي چشم، هاي بيماري، و بيني و حلقگوش ، و عروققلب  هازجمل

قلب  هاي جراحيو  هاي چشم بيماري درمان براي، بيشترين بيماران در گردشگري سلامت
دارد. اصـطلاحات تخصصـي بسـياري    خود  ها تخصصكه هر يك از اين  كنند ميمراجعه 

  براي مثال:

أو فـی ) تکثـف فـی بلـورة العـين (العدسـة: )(سـاد بـه چشـم   كدورت عدسـي بـر اثـر آسـيب      �
و قد يکـون خلقيـا أو ، يودی إلی إعاقة وضح الروية قد يکون مرکزيا أو محيطيا أو قشريا، محفظتها

  .)103: 2013، سارة( أو بسبب أمراض استقلابية أو فی الشيخوخة، تاليًا للمرض
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ی القلـب يسـتهدف شـق أحـد عمـل جراحـی علـ :بَضـع صـمام القلـب برش دريچـه قلـب:   �
  .)100، همان( و لاسيما فی حالات تضييق تلک الصمامات، الصمامات و قطع جزء منه

آزمايشـگاه  ، يربرداريتصـو ، اسپيرومتري، پاتولوژي، شامل راديولوژي خدمات پاراكلينيكي
  :مثال . براياست ...و

  .)121: 2011، مرکز التعريب و البرمجة( يتصوير رنين مغنطيس :آي.آرام. �

اعم از چگونگي مصرف داروها و  هاي پزشك به بيمار توصيه شامل نيز پزشكي دستورهاي
، نوشتن گزارش كـار  هنگام مترجمانبيشتر . كند ي است كه به بهبودي بيمار كمك مييا اقدامات

از تعابير و اصطلاحات تخصصـي پزشـكي بـه     ياطلاع بي به خاطربا موضوع خدمات پزشكي 
عـدم تشـخيص   كلمـات نامناسـب باعـث     كـارگيري  به بسا چه. ر مشكل هستندزبان عربي دچا

 دسـتورهاي . را بـه بيمـار وارد كنـد    ناپـذيري  جبـران صدمات  و صحيح از جانب پزشك شود
از اعمال جراحي بسيار مهم  اي بعده تر چگونگي مصرف دارو و مراقبت از همه مهمپزشكي و 

  .كنند عمل ميموارد بسيار ضعيف اين  در ترجمة مترجمان متأسفانهكه  هستند
  

  پزشكي از فصيح به عاميانه و تعابيرصحيح اصطلاحات ناانتقال . 2-7

ارتبـاط  فصـيح  زبان  توانند با نميو  كنند ميمحلي صحبت با زبان  اغلب گردشگران سلامت
 اصطلاحات و تعابير پزشكي در لهجه عاميانه. و يا قدرت تعامل با آن را ندارند برقرار كنند

بـه زبـان    »؟اتاق تزريقـات كجاسـت  « ترجمة جملة مثال براي. و فصيح با هم تفاوت دارند

أيـن « :شـود  به اين صورت بيان مي عاميانه اما در زبان ،»أين غرفة الحقنـة؟«فصيح چنين است: 

ي دارنـد كـه بعضـي از ايـن     هاي دفكلمات پزشكي نيز مترا. )51 :1382، (معروف »غرفـة الإبـرة؟

 درد دل هاي: كلمه مانند. مترجم بايد با آنها آشنا باشد و، زبان عاميانه كاربرد دارندا در ه واژه

/ الحمـة الخبيثـة/ الجَمـرة الخبيثـة« زخـم  اهسـي  و »القَضـع /القُضـاع ــ/مَغـص /مَغـيض« :پيچـه  دليا 
  .)62، همان( »الجمرة الفحمية

  :شود ميمورد آن اشاره  ايي دارد كه به چنده لهجه عراقي با فصيح تفاوتبر همين منوال 

لهجـه   ؛»؟أيـن تقـع غرفـة العنايـة الفائقـة« :فصيحترجمة  »اي ويژه كجاست؟ه ق مراقبتاتا« �

  .)76 :1386، ضيغمي، (عامري »وَين غرفة الإنعاش؟« عراقي:
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لهجـه   ؛»ثلاث حبـات يوميـاً لمـدة اسـبوع« :فصيحترجمة  ،»ي سه قرص به مدت يك هفتهروز« �
  .)(Alkalesi, 2007: 226 »باليوم إلمدة أسبوع تلاث حبوب«عراقي: 
إشـوکَِت يجــی «لهجــه عراقــي:  ».؟متـی يــأتی الطبيـب«فصـيـح: ترجمــة  ،»يــد؟آ پزشــك كــي مــي« �
  .)همان( »؟الطبيب

لهجـه   ؛»هـذا الجـزء مـن جسـمی يـؤلمنی«: فصـيح ترجمة . »كند بدنم درد مياين قسمت از « �
  .)77: 1391، نيا و همكاران (مصطفوي »هَلمَکان ايأذينی أو الوجع هنا«: عراقي

اي مختلف عربي بـا گـرايش گردشـگري    ه ايي در حوزه آموزش لهجهه اين بايد كتاببنابر
ايي ه ـ زير نظر سـازمان شود و بهتر است  تأليفمتخصصان  به دستسلامت به چاپ برسد كه 

 و يـا  »رتحـج و زيـا  «، »سمت«چون  نهادهاييمانند وزارت بهداشت و درمان با هماهنگي با 
  .صورت پذيرد »سازمان ميراث فرهنگي و گردشگري«

  

  ناآشنايي با فناوري اطلاعات. 3-7

بـومي و  از اشـخاص   مشـغول هسـتند   به كـار ي كه در بخش گردشگري سلامت مترجمان بيشتر
 در اي لازمه ـ آمـوزش و دوره ، اين افراد. هستند )آشنا به لهجه عربي اهل جنوب كشور ومحلي (

خواهـد  ن امر باعث تضعيف تجـارت  اي .ندا اطلاعات را نديدهفناوري  ازجملهتلف اي مخه ينهزم
هـاي مختلـف و گـرفتن    وجو جسـت بـا موتـور    وجـو  جسترنت و چگونگي آشنايي با اينت. شد

پزشكي از  ايه مكاتبات و دريافت پرونده برايميل اطلاعات به زبان عربي و چگونگي ساخت اي
تجارت . ه اكثر مترجمان محلي از آن آگاهي چنداني ندارندك است مترجمانوريات اطلاعات ضر

 ،و ارتباطـات اطلاعـات   ي ويژه فنـاوري و كاربردها ترين نمودها از مهم يكي به عنوان لكترونيكا
اسـت و ايـن    ادهپيشرفته را به خود اختصاص د اي تجاري در كشورهايه از تعامل حجم وسيعي

تجـارت   واسطه بهنان و آ استهر فعاليت كارآفرينانه  ايبر موردنيازو  يكي از عوامل اساسي، مهم
 .http://www( بيشترين اسـتفاده را بكننـد  ، و امكانات موجود ها قابليتتوانند از  مي، الكترونيكي

ensani. ir/fa/content/54107/default. aspx(.  
  

  سلامت در گردشگريزبان عربي  مترجماناشتغال  براي هايي شنهادپي. 8
اي ه ـ ر زمينهتوانند د ورود مسافر تا بازگشت وي مي فرايندزبان عربي در  آموختگان دانشاز  هركدام

، پايانـه مسـيرهاي ورودي و خروجـي   در . دنتوانايي خـود مشـغول بـه كـار شـو      برحسبمختلف 
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، اه ـ هتـل  ن هماننـد اي اسـتقرار مسـافرا  ه ـ مكـان  در نهمچنـي  . و..اي آبـي و ه راه، آهن راه، فرودگاه
اي تخصصـي  ه ـ دوره بنابراين ضروري است؛ مترجم حضور ...اي مسافرتي وه آژانس، اه مسافرخانه

  .زايي در اين رشته خواهد شد شده باعث كارآفريني و اشتغالي ذكراز مسيرها هركدامدر 
  

  شناخت بازار كار در گردشگري سلامت .1-8

 كنند ميعه درمان به آن مراج برايايي كه بيماران كشورهاي عربي در ايران ه شناخت بيمارستان
ورهاي عربـي  كش ـشناخت بيشترين تقاضا و علت مراجعه . استشناخت بازار كار  برايراهي 

كمك كنـد تـا بهتـرين مراكـز درمـاني را شـناخته و        مترجمانتواند به  مي درمان برايبه ايران 
بازار كار گردشگري سلامت ، خدمات با كيفيت مطلوب ارائه. ندهدايت نماي خوبي بها بيماران ر

 برايو بيمارستاني  ي در مراكز خدمات درمانيهايتراد دفايج. را در حالت ثبات قرار خواهد داد
راهنمايـان و   دهـي  سـازمان باعـث  ، و ارائه برنامه كاري روزانه بـه آنـان   مترجمان دهي سازمان

  .ه و رشد كيفي خدمات را به دنبال خواهد داشتشد مترجمان
  

  اي خصوصي و مراكز درمانيه شركت .2-8

ا و مراكـز  ه ـ قيمت مناسب باعـث جـذب شـركت    ارائهارائه خدمات با توجه به نياز جامعه و 
  بپردازند: فعاليتتوانند در موارد زير به  مي مترجمان. شود مي مترجمانخدمات  بهدرماني 
  ؛آشنايي با اصطلاحات پزشكي به زبان عربي براياي آموزشي كادر درماني ه برگزاري دوره �
  ؛به زبان عربي ...بروشور و، ترجمه پورتال برايا ه همكاري با بيمارستان �
سـايت بـه زبـان تخصصـي عربـي بـا هـدف تجـارت          انـدازي  راه برايهمكاري با پزشكان  �

  ؛الكترونيك
  ؛دوركاري به صورت اي پزشكي به زبان عربيه ترجمه پرونده �
  .ا به عنوان مترجم همراه بيماران كشورهاي عربيه همكاري با بيمارستان �
  

  سطح آموزش زبان عربي در ايران براي ارتقاي ها پيشنهادا و ه راهكار .3-8

بـا آن   عربي ادبيات و زبان رشتة التحصيلان فارغ كه مشكلاتي ساير و فوق مشكلات حل براي
 جهـت  در آمـوزان  زبـان  اين هاي ظرفيت كارگيري بهو همچنين براي ، نندك مينرم  وپنجه دست
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 هـاي  كارگروه بايست مي، سازي كاربردي سوي به آن سطح آموزش زبان عربي و پيشبرد افزايش
 مختلـف  جوانـب  و دهند تشكيل را فكرهايي اتاق ،نظران صاحب و اساتيد حضور با تخصصي

 آموزش در عطفي نقطة بگيرند، مشكل اين حل براي عملياتي تصميمي و بسنجند را مسئله اين
 راهكارهايبرخي . نمايند تبديل ياستثناي فرصت يك به را معضل اين و ايجاد كنند عربي زبان

  :تواند اين موارد باشد مي پيشنهادي
 ؛)كاربرديگاه علمي ـ دانشدر سلامت ( زمينة گردشگريايجاد يك رشته جديد در  �

  ؛دشگري سلامت به زبان عربيايجاد رشته جديد گر �
  ؛اي تخصصيه لزوم گذراندن دوره بامحلي  مترجمانآموزش  �
  ؛تقويت زبان در يكي از كشورهاي عربي براياي آموزشي ه شركت در دوره �
  ؛اي كاربرديه تقويت بنيه علمي دانشجويان زبان عربي با اضافه كردن سرفصل �
ميراث فرهنگي و گردشگري و صنايع دستي ايجاد دفتري در وزارت بهداشت يا سازمان  �
  ؛گي امور گردشگران سلامت در ايرانهماهن براي
  ؛ي گردشگري سلامت به زبان عربياي بازاريابه برگزاري دوره �
 سيس انجمن گردشگري سلامت به زبان تخصصي عربي با هدف همكـاري و جـذب  تأ �

  ؛اه و رفع مشكلات و چالش مترجمان
  ؛دانش كاربردي به ديل دانش تئوريتب �
  .عربي آموزان آموزش زبان تجارت الكترونيك با توجه به نياز روز دنيا به زبان �

  

  گيري نتيجه. 9

  :برشمرد گونه بدين توان مي را پژوهش اين نتايج
 ايه ـ بـه لهجـه   و آشـنا مسلط به زبان عربي نيروهاي متخصص و  نگرفتنكار به به خاطر �
  .در گردشگري سلامت نداريم ليآ يدهاوضعيت ، و اصطلاحات پزشكي محلي
مهارت كافي جهـت ترجمـه    نداشتن به خاطررشته زبان و ادبيات عربي  التحصيلان فارغ �

ي در نگارش مكاتبـات اداري و اختصاصـي پزشـكي بـه     ناتوانعكس و به فارسي و بر از عربي
  .ندا در بخش گردشگري سلامت موفق نبوده، زبان عربي

تأسيس رشـته گردشـگري سـلامت بـه     ، دشگري سلامت در ايرانگر اهميتبا توجه به  �
  .باعث رشد اين صنعت خواهد شد، زبان تخصصي عربي
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اي تخصصي اصطلاحات پزشكي به زبـان عربـي بـا همكـاري     ه كتاب تدوين و ترجمة �
  .امري ضروري است، متخصصان اين رشته و پزشكان

 ـزبان عربي بـه شـاخه    ايه ن گرايش لهجهاضافه نمود � پـرورش  ، ان و ادبيـات عربـي  زب
بـه   آموختگـان  دانـش كاربردي در پـي خواهـد داشـت و     به صورتن زبان عربي را متخصصا
  .تخصصي وارد بازار كار خواهند شد صورت
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  ی تنمية السياحة الطبية فی ايرانفدور اللغة العربية 
  ۲ماجد نجاريان، ∗∗∗∗۱هدا قرئلی

  فلاورجان آزاد الاسلامية فرع في اللغة العربية و آدا�ا بجامعة ةماجستير . ۱
  فلاورجان آزاد الاسلامية فرعة أستاذ مساعد في قسم اللغة العربية و آدا�ا بجامع. ٢

  صالملخّ 
تعد السياحة الطبية (الصحية) في ايران إحدى أكثر انـواع السـياحة الأجنبيـة جلبـاً للعملـة الصـعبة ودعمـاً للاقتصـاد 

التنافسـية الـتي يتميـز �ـا القطـاع الصـحي  المتميزة إضـافةً الى الأسـعار وذلك بسبب تقديم الخدمات الصحية، الوطني
 ،وعلى الرغم من ان قطاع السياحة الطبية في ايران يتميز بالعديد من المقومات الإيجابيـة. الى البلدان الأخرىقياساً 

وضـعف ، الا انـه للأسـف الشـديد يعـاني مـن مشـكلات أساسـية مـن ضـمنها؛ عـدم تقـديم الخـدمات الصـحية المثاليـة
، ضــلون الســفر الى ايـــران لتلقــي العــلاج المطلـــوبوبمـــا ان أغلــب الســياح العـــرب يف .المترجمــين والمرشــدين الســياحيين

لــذلك فــإن كيفيــة تقــديم الخــدمات ونــوع التعامــل مــع هــؤلاء الســائحين مــن قبــل المرشــدين والمترجمــين يعُــد أمــراً بــالغ 
  .حيث لابد للمترجم في هذه الحالة ان يحيط علماً بالكثير من المعلومات الدقيقة والمهارات الخاصة ،الأهمية

والتعـرف علـى مـا  البحث الى وضع اليد على اهم العقبـات الـتي تواجـه هـذا القطـاع الاقتصـادي الحيـوييهدف هذا 
لم . وصولاً الى وضع الحلول المناسبة للارتقاء به نحو المسـتوى المطلـوب، يتعرض له من مشاكل تعيق تنميته وازدهاره

بــل اعتمــد أســاس المــنهج الميــداني والتجربــة  ،يكتــف البحــث بالاعتمــاد علــى المصــادر الورقيــة و إلالكترونيــة فحســب
ولعـل اهـم مـا توصـلت اليـه . العملية في مجال السياحة الطبية في ايران مع السيّاح القادمين من البلدان العربية ا¡اورة

نتــائج البحــث هــو ان قطــاع الســياحة الطبيــة في ايــران بحاجــة ماسّــة الى رفــع المســتوى التعليمــي لطــلاب أقســام اللغــة 
وتنميـــة قـــدرات المترجمـــين ، وإجـــادة الـــتكلم �ـــا مـــن جهـــة اللهجـــات العربيـــة الأكثـــر شـــيوعاً  و ضـــرورة تعلّـــم ،عربيـــةال

  .الفاعلين في هذا ا¡ال على مستوى الفهم و النطق والتكلم والكتابة باللغة العربية الفصحی و الدارجة

  
  .جمةمشاكل التر  ؛اللغة العربية ؛السياحة الطبية: ةرئيسالكلمات ال
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